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1. OPåI PODACI
Izvadite uređaj iz ambalaže, okrenite ga naopako i naslonite na stiropor. Provjerite je li kabel za
napajanje neoštećen te da se uređaj nije oštetio tijekom transporta.
Ne uključujte uređaj ako je oštećen.

2. MONTIRANJE PODNOŽJA
Izvaditi podnožja i kotačiće iz ambalaže od stiropora.
Umetnuti kotačiće na osovine prisutne na podnožju i dobro pritisnuti sve dok se ne čuje "click"
(sl. 1). Provjeriti da li su kotačići dobro umetnuti povlačenjem istih.
Kod nekih modela kotačići su već montirani u osovinu podnožja.
Pomoću posebne kuke i odgovarajućih matica s krilcima postavite noge na donji dio radijatora
isključivo između vanjskih elemenata kao što je prikazano na slikama 2-3-4.
Ovisno o odgovarajućem tipu podnožja A ili B pobrinite se za ispravnu montažu, kao što je
prikazano na slici 5 ili 6.
Model s kotačićima “Easy wheel”
Okrenite radijator naopako i postavite ga na krpu ili drugu meku površinu kako se ne bi oštetio
površinski sloj boje. Otvorite kotačiće tako da ih okrenete prema van (sl.7). Vratite radijator u početni
položaj.
OPREZ
Radijator uvijek upotrebljavajte u uspravnom položaju (kotači prema dolje, tipke za upravljanje
prema gore). Svaki drugi položaj mogao bi uzrokovati opasne situacije!

3. SPAJANJE NA STRUJU
- Prije nego ukopčate uređaj u napajanje, pažljivo provjerite odgovara li napon vaše mreže

vrijednosti u V označenoj na uređaju, te jesu li utičnica i linija napajanja dimenzionirane za
predviđeno opterećenje.

- RADIJATOR PRIKLJUČITE ISKLJUČIVO NA ODGOVARAJUĆE UZEMLJENU UTIČNICU.
- Ovaj uređaj u skladu je s Odredbom CEE 89/336 i D.M. 476/92 o elektromagnetskoj kom-

patibilnosti.

4. RAD I UPOTREBA
Paljenje
Ukopčajte utikač u utičnicu; namjestite termostat do maksimalnog položaja; uključite radijator
pomoću prekidača prema načinima rada navedenim u točkama a) – b).
a) Modeli sa jednim prekida¸em (1 snaga)

- prekida¸ na poziciji "I" = uklju¸ena potpuna snaga (upaljena lampica)
- prekida¸ na poziciji "O" = isklju¸eno (ugaäena lampica)

b) Modeli sa duplim prekida¸em (3 snage)
- samo prekida¸ na poziciji "I" = minimalna snaga (upaljena lampica)
- samo prekida¸ na poziciji "II" = srednja snaga (upaljena lampica)
- oba prekida¸a na pozicijama "I" i "II" = maksimalna snaga (upaljene obje lampice)

PODEšAVANJE TERMOSTATA
Kad je u prostoriji postignuta željena temperatura, polako okrenite termostat u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu dok se ne ugasi kontrolna lampica (ili do položaja u kojem se čuje
“klik”), ali ne dalje.
Tako podešenu temperaturu termostat će automatski regulirati i održavati.

Funkcija protiv smrzavanja
S termostatom u položaju      i pritisnutim prekidačima, uređaj održava temperaturu u prostoriji
na oko 5˚C, tako sprječavajući smrzavanje uz minimalnu potrošnju energije.

c) Modeli s 24-satnim tajmerom (sl. 8)
Da biste programirali grijanje, postupite na sljedeći način:
- Na svom satu očitajte točno vrijeme. Ako je na primjer 10 sati, okrenite disk s brojčanikom u

smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok se broj 10 na disku ne poklopi s oznakom ▲ uti-
snutom na programatoru.
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- Namjestite razdoblje u kojemu želite da uređaj radi, tako da zupce pritisnete prema sredini.
Svaki zubac odgovara intervalu od 15 minuta. Sada ćete moći vidjeti područja koja odgova-
raju razdoblju rada uređaja.

- Tako programirani radijator svakoga dana će se automatski uključivati u programirano vrije-
me (Važno: utikač uređaja stalno mora biti ukopčan u električnu mrežu).

- Da biste promijenili programirano vrijeme, dovoljno je zupce vratiti u početni položaj i namje-
stiti novo razdoblje programiranog rada.

- Ako želite uključiti uređaj bez programiranja, sve zupce gurnite prema sredini. U tom slučaju
za potpuno isključivanje uređaja osim isključivanja oba prekidača potrebno je iskopčati i
utikač uređaja iz električne mreže, da biste izbjegli nepotreban rad programatora.

TURBO GRIJANJE
Neki su modeli opremljeni termoventilacijom koja najbrže zagrijava prostoriju. Da biste pokre-
nuli ovu funkciju pritisnite dugme u položaj     . Važno: u slučaju pregrijavanja nastalog uslijed
nakupljanja prašine na rešetkama za ulaz i izlaz zraka, aktivirat će se sigurnosni uređaj i isključiti
uređaj. Da biste ponovno pokrenuli njegov rad, iskopčajte utikač iz utičnice, ostavite uređaj da
se ohladi, očistite rešetke za ulaz i izlaz zraka pomoću usisivača za prašinu, zatim ponovno
ukopčajte uređaj u mrežu i uključite ga.
5. ODRŽAVANJE
Prije bilo kojeg postupka na uređaju iskopčajte utikač iz električne mreže i pričekajte da se
radijator ohladi. Električni uljni radijator ne zahtijeva posebno održavanje. Dovoljno je ukloniti
prašinu mekom suhom krpom. Nemojte koristiti abrazivne praške ili otopine. Po potrebi usisa-
vačem uklonite veće količine prašine.
6. UPOZORENJA

VAŽNO: Da ne bi došlo do pregrijavanja, ni u kojem slučaju nemojte prekrivati uređaj
tijekom rada, jer bi to moglo uzrokovati opasno pregrijavanje.

U slučaju nepoštivanja ove preporuke, aktivirat će se sigurnosni uređaj i prekinuti rad
radijatora. Da biste ga mogli ponovno uključiti, neophodno je obratiti se servisnom
centru.

- Nemojte koristiti radijator u neposrednoj blizini kada za kupanje, tuševa, umivaonika ili
bazena.

- Nemojte koristiti radijator za sušenje rublja ili ostavljati kabel za napajanje na vrućim ele-
mentima.

- Radijator koristite isključivo u vertikalnom položaju.
- Ako je kabel za napajanje oštećen, treba ga zamijeniti proizvođač, ovlašteni servis ili kvalifi-

cirani slučaj, kako bi se izbjegao svaki rizik od nezgode.
- Pri prvom uključivanju ostavite uređaj da radi na najvećoj razini snage najmanje 2

sata. Tijekom ovog postupka dobro zračite prostoriju kako bi se uklonio miris “po
novome” koji izlazi iz uređaja.

- Normalno je da pri prvom uključivanju uređaj škripi.
- Uređaj se ne smije postaviti izravno ispod fiksne utičnice.
- Spremnik radijatora napunjen je točnom količinom ulja, a popravke koji zahtijevaju njegovo

otvaranje mora izvršavati isključivo proizvođać ili njegov ovlašteni servis. U slučaju curenja
ulja obratite se proizvođaču ili ovlaštenom servisu.
U slučaju odlaganja uređaja na otpad, poštujte odgovarajuće propise o zbrinjavanju uljnog
otpada.

- Ovaj uređaj nemojte upotrebljavati u prostorijama površine manje od 4 m2.
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1.  SPLOŠNO
Napravo vzemite iz škatle, v katero je zapakirana, nato pa jo prislonite na stiropor.
Preverimo, da se radiator ni poškodoval med prevozom in da je priključni kabel
nepoškodovan. Ne vkjučujte naprave, če je poškodovana!
2. NAMESTITEV NOŽIC
Iz polistirenske embalaže vzamemo nožice in kolesca. Kolesca namestimo v tečaje nožic
in pritisnemo do konca, da slišimo zaskok (sl. 1).
Z vlečenjem preizkusimo, da so kolesca dobro nameščena.
Nekateri modeli imajo kolesca že montirana na nosilcih.
Nožice montirajte z ustreznim napenjalom z navoji in pripadajočimi maticami na rebra na
spodnjo stran radiatorja, samo med zunanje dele, kot je prikazano na slikah 2-3-4.
Odvisno od tipa dobavljenih nožic, tip A ali tip B, le-te pravilno montirajte, kot je prikaza-
no na sliki 5 ali 6.
MODELI S SISTEMOM “EASY WHEEL”
Radiator obrnite narobe in ga položite na preprogo ali mehko površino, da preprečite odr-
gnine. Kolesca izvlecite do konca proti zunanjosti (slika 7). Montažo zaključite tako, da
radiator obrnete v vertikalni položaj.

OPOZORILO
Radiator lahko uporabljate le v vertikalnem položaju (kolesa so spodaj, komande pa zgo-
raj). Kakršnakoli drugačna namestitev bi lahko povzročila nevarnost.

3. ELEKTRIČNA PRIKLJUČITEV
- Pred priključitvijo radiatorja na električno omrežje skrbno preverimo, da napetost na

radiatorju ustreza navedeni napetosti in da sta vtičnica in napeljava primerni navedeni
obremenitvi.

- RADIATOR SE PRIKLJUČI SAMO NA VTIČNICE, KI SO OPREMLJENE Z UČINKOVI-
TO OZEMLJITVIJO.

- Naprava je v skladu s smernicami 89/336/CEE in D.M. 476/92 o elektromagnetni
skladnosti.

4. DELOVANJE IN UPORABA
Vklop
Radiator priključimo na električno vtičnico; zavrtimo gumb termostata v smeri urinega
kazalca do končnega maksimalnega položaja; vključimo radiator s pomočjo stikala po
navodilih v točkah a) - b).
a) Modeli z enojnim stikalom (1 stopnja moči)

- gumb v položaju  "I" = vključena celotna moč (lučka gori)
- gumb v položaju  "0" = radiator izključen (lučka ne gori)

b) Modeli z dvojnim stikalom ( 3 stopnje moči)
- samo gumb v položaju "I" = minimalna moč (lučka gori)
- samo gumb v položaju "II"= srednja moč (lučka gori)
- oba gumba v položaju "I" "II"= maksimalna moč (lučki gorita)

Nastavitev termostata
Ko bo prostor dosegel želeno temperaturo, počasi obračajte termostat v nasprotni smeri uri-
nega kazalca, samo dokler signalna lučka ne bo ugasnila oz. ne boste slišali klika. Tega
položaja naj se ne prekorači. 
Tako nastavljeno temperaturo bo termostat samodejno vzdrževal konstantno.
Funkcija proti zmrzovanju
Radiator bo vzdrževal temperaturo prostora približno 5˚C, če bo gumb termostata nastavljen
na       in bodo stikala vključena. Tako bo preprečeno zmrzovanje pri minimalni porabi ener-
gije.
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c) Modeli s programatorjem (timer) za 24 ur (sl. 8)
Za nastavitev ogrevanja ravnajte po sledečem postopku:
- Preverite čas na vaši uri. Predvidevamo, da je ura 10, gumb programatorja obrnite v

smeri urinega kazalca do položaja, da se bo številka 10 na gumbu prilegala puščici ▲
na programatorju.

- Nastavite čas delovanja aparata tako, da potisnete zobke proti sredini gumba. Vsak
zobek ustreza času delovanja 15 minut. Tako bodo vidna območja delovanja.

- Tako prednastavljen, bo radiator avtomatično deloval vsak dan po programiranem
času (Pomembno: vtič mora biti vedno vstavljen v vtičnici).

- Za nastavljanje programov zadostuje, da zobke premaknete v začetni položaj in
nastavite nova območja delovanja.

- Če želite, da bo aparat deloval brez programatorja, porinite vse zobke proti sredini. V
tem primeru, morate za popolno izključitev aparata, poleg izklopa stikal, iztakniti vtič iz
vtičnice, da preprečite nepotrebno delovanje programatorja.

OGREVANJE "TURBO"
Nekateri modeli so opremljeni z vgrajenim  ventilatorjem, ki hitreje segreje prostor.
Za zagon te funkcije pritisnite tipko v položaj       .
Pomembno: varnostna naprava se vključi in izklopi radiator v primeru pregrevanja, kadar
se rešetka za vstop in izstop zraka zamaši s prahom. Za ponovni zagon radiatorja posto-
pajte:  odklopite radiator iz vtičnice, počakajte, da se ohladi, s sesalcem očistite prah iz
rešetke za vstop in izstop zraka in nato ponovno vključite radiator.

5. VZDRŽEVANJE
Pred vsakim posegom odklopite radiator iz vtičnice in počakajte, da se ohladi. Električni
oljni radiator ne potrebuje posebnega vzdrževanja. Zadostuje, da se z njega obriše prah z
mehko, suho krpo. Nikoli ne smete za čiščenje uporabljati 
abrazivnih praškov ali topil. Če je potrebno, lahko s sesalcem odstranite morebitno uma-
zanijo!
6. OPOZORILA

POMEMBNO: Aparata med delovanjem v nobenem primeru ne prekrivajte, ker bi to
privedlo do nevarnega pregrevanja. 

V primeru, da ne boste upoštevali tega priporočila, se bo sprožil varnostni meha-
nizem, ki bo prekinil delovanje radiatorja. Za ponovni zagon aparata je potreben
poseg strokovnjaka.

- Radiatorja se ne sme uporabljati v bližini kopalnih kadi, tuša, umivalnikov ali bazenov.
- Radiatorja se ne sme uporabljati za sušenje perila. Priključnega kabla se ne sme

naslanjati na vroče elemente radiatorja.
- Radiator se uporablja vedno in samo v pokončnem položaju.
- Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, pooblaščeni servis ali

kvalificiran električar, da se tako izognete vsaki nevarnosti.
- Pri prvi uporabi radiator vključite na maksimalno moč za najmanj 2 uri. V tem

času  prostor dobro zračite, da se odstrani vonj "po novem", ki izhaja iz aparata.
- Povsem običajno je, da aparat oddaja “škripajoč zvok” ob prvem zagonu.
- Aparat ne sme biti nameščen neposredno pred električno vtičnico.
- Aparat je napolnjen z določeno količino olja, zato lahko popravilo, ki zahteva odprtje

aparata, vrši samo proizvajalec ali pooblaščeni servis. V primeru puščanja olja, se obr-
nite na proizvajalca ali pooblaščeni servis.

- Če morate aparat zavreči, upoštevajte zakone o odstranjevanju olja.
- Radiatorja se ne sme uporabljati v prostorih s površino manjšo od 4 m2.
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1.JCYJDYB RFXTCNDF
Bpdfltnt ehtlf jn jgfrjdrfnf b uj j,(hytnt> rfnj uj jghtnt d(h[e gjkbcnbhjkf.
Ghjdthtnt lfkb ehtl(n yt ct t gjdhtlbk ghb nhfycgjhnbhfytnj ve b lfkb iyeh(n pf tktrnhbxtcrj
pf[hfydfyt t wzkjcnty.
Non far funzionare l apparecchio  se danneggiato.

2. VJYNBHFYT YF RHFXTNFNF
Bpdfltnt rhfxtnfnf b rjktkwfnf jn gjkbtcnbhjkjdfnf jgfrjdrf.
Gjcnfdtnt rjktkwfnf d(h[e jcnf yf rhfxtnj b yfnbcytntljrhfq> ljrfnj ct xet ohfrdfyt !abu. 1@.
Ghjdthtnt> rfnj ub lh(gytnt> lfkb rjktkwfnf cf abrcbhfyb lj,ht.
Ghb yzrjb vjltkb rjktkfnf cf vjynbhfyb dtxt r(v jcnf yf rhfxtnj.
Vjynbhfqnt rhfxtnfnf xhtp cgtwbfkyfnf crj,f c htp,f b xhtp c(jndtnybnt rhbkxfnb ufqrb d ljkyfnf xfcn
yf hflbfnjhf> cfvj vt;le d(yiybnt tktvtynb> rfrnj t gjcjxtyj yf abu. 2-3-4.

Cgjhtl dblf yf ljcnfdtyjnj rhfxt> dbl F bkb dbl D> vjynbhfqnt rhfxtnj rfrnj t erfpfyj yf abu. 5
bkb 6.
åÓ‰ÂÎ Ò˙Ò  Ò„˙‚‡ÂÏË ÍÓÎÂÎ‡, ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎÌÓ ÏÓÌÚË‡ÌË 
é·˙ÌÂÚÂ ‡‰Ë‡ÚÓ‡ ‚˙ıÛ Í˙Ô‡ ËÎË ‚˙ıÛ ‰Û„‡ ÏÂÍ‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÔÓ‚Â‰ËÚÂ
Î‡ÍËÓ‚Í‡Ú‡.  ê‡Á„˙ÌÂÚÂ ËÁˆflÎÓ ÍÓÎÂÎ‡Ú‡, Í‡ÚÓ „Ë Á‡‚˙ÚËÚÂ Ì‡‚˙Ì (ÙË„. 5).
èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ  ‡‰Ë‡ÚÓ‡ ÓÚÌÓ‚Ó ‚˙‚ ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ  ÔÓÎÓÊÂÌËÂ. 
ÇçàåÄçàÖ
ìÔÓÚÂ·fl‚‡ÈÚÂ ‡‰Ë‡ÚÓ‡ ‚˙‚ ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ (ÍÓÎÂÎ‡Ú‡ ‚ ‰ÓÎÌ‡Ú‡ ˜‡ÒÚ,
ÍÓÔ˜ÂÚ‡Ú‡ Á‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ ‚ „ÓÌ‡Ú‡ ˜‡ÒÚ).
ÇÒflÍÓ, ‡ÁÎË˜‡‚‡˘Ó ÒÂ ÓÚ ÚÓ‚‡, ÔÓÎÓÊÂÌËÂ  ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË  ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

3. TKTRNHBXTCRJ CD)HPDFYT
- Ghtlb lf drk/xbnt otgctkf d rjynfrnf> ghjdthtnt dybvfntkyj lfkb yfght;tybtnj yf tk. vht;f d

ljvf jnujdfhz yf erfpfyfnf d(h[e ehtlf cnjqyjcn b lfkb tktrnhbxtcrbzn rjynfrn b pf[hfydfofnf tk.
kbybz cf c(hfpvthyb cghzvj ytj,[jlbvfnf vjoyjcn.

- DRK?XDFQNT HFLBFNJHF CFVJ D RJYNFRNB> CYF<LTYB C LTQCNDEDFOJ
PFPTVZDFYT.

- Ehtl(n jnujdfhz yf yfhtl,bnt yf TBJ 89#336# 

4. AEYRWBJYBHFYT B EGJNHT<F
Drk/xdfyt
Gjcnfdtnt otgctkf d tk. rjynfrn& pfd(hntnt gj gjcjrf yf xfcjdybrjdfnf cnhtkrf rjgxtnj yf nthvjcnfnf lj
,kjrbhfyt d vfrcbvfkyjnj gjkj;tybt& drk/xtnt hflbfnjhf xhtp ghtdrk/xdfntkz#ghtdrk/xdfntkbnt gj
yfxbyf> jgbcfy d njxrbnt f@ - ,@..
a@ Vjltkb c tlbybxty ghtdrk/xdfntk !1 vjoyjcn@

- rjgxt d gjkj;tybt $l$= vfrcbvfkyf drk/xtyf vjoyjcn !rjynhjkyfnf kfvgf cdtnb@
- rjgxt d gjkj;tybt $O$=bprk/xtyj !rjynhjkyfnf kfvgf yt cdtnb@

b) Vjltkb c ldjty ghtdrk/xdfntk !nhb vjoyjcnb@
- cfvj tlyj rjgxt d gjkj;tybt $l$= vbybvfkyf vjoyjcn !rjynhjkyfnf kfvgf cdtnb@
- cfvj tlyj rjgxt d gjkj;tybt $ll$= chtlyf vjoyjcn !rjynhjkyfnf kfvgf cdtnb@
- b ldtnt rjgxtnf d gjkj;tybt “l” “ll$ =vfrcbvfkyf vjoyjcn !rjynhjkybnt kfvgb cdtnzn@

Htuekbhjdrf yf nthvjcnfnf
Ghb gjcnbufytnj yf ;tkfyfnf ntvgthfnehf d gjvtotybtnj> pfd(hntnt nthvjcnfnf ,fdyj> d gjcjrf j,hfnyf
yf xfcjdybrjdfnf cnhtkrf> lj bprk/xdfytnj yf rjynhjkyfnf kfvgf  !bkb lj gjkj;tybtnj ghb rjtnj ct
xedf ≥ohfrdfyt≥ ,tp lf uj ghtvbyfdfnt@. Abrcbhfyfnf gj njpb yfxby ntvgthfnehf ot ct htuekbhf
fdnjvfnbxtcrb b ot ct gjll(h;f gjcnjzyyf jn nthvjcnfnf.
Aeyrwbjybhfyt yf vt[fybpvf ghjnbd pfvh(pdfyt
C rjgxtnj yf nthvjcnfnf d gjkj;tybt    b ghb yfnbcynb ghtdrk/xdfntkb> ehtl(n ot gjll(h;f d gjv-
totybtnj cnfqyf ntvgthfnehf jrjkj 5°C> ghtljndhfnzdfqrb pfvh(pdfytnj> ghb vbybvfkty hfp[jl yf
tktrnhbxtcndj.
c@ Vjltkb c ghjuhfvfnjh !Nfqvth@ 24 xfcf !abu. 8@
Pf lf ghjuhfvbhfnt pfnjgkzytnj> ltqcndedfqnt gj cktlybz yfxby%
- Ghjdthtnt xfcf gj Dfibz xfcjdybr. Lf ghtlgjkj;bv> xt xfc(n t 10> pfd(hntnt gj gjcjrf yf xfcjdy-

brjdfnf cnhtkrf yjvthbhfybz lbcr yf ghjuhfvfnjhf ljrfnj gjrfpfktw(n  ▲> j,jpyfxty d(h[e
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ghjuhfvfnjhf> c(dgflyt c xbckjnj 10.
- Yfukfctnt dhtvtnhftytnj> pf rjtnj ;tkftnt ehtl(n lf aeyrwbjybhf> rfnj yfnbcytnt r(v wtyn(hf

xthybnt p(,xtnf. Dczrj p(,xt jnujdfhz yf dhtvtnhftyt 15 vbyenb. Ot ct erf;fn ctrnjhb> jwdtntyb d
xthdtyj> jnujdfhzob yf jghtltktyj dhtvtnhftyt yf aeyrwbjybhfyt..

- Ghtlhfpgjkj;ty gj njpb yfxby> hflbfnjh(n ot aeyrwbjybhf fdnjvfnbxyj dctrb lty d ghjuhfvbhfybz
xfc !df;yj% otgctk(n nhz,df lf ct jcnfdz drk/xty htljdyj d tktrnhbxtcrbz rjynfrn@.

- Pf lf ghjvtybnt ghjuhfvbhfytnj> ljcnfn(xyj t lf gjcnfdbnt jnyjdj p(,xtnfnf d yfxfkyjnj gjkj;tybt
b lf yfukfcbnt yjdjnj dhtvtnhftyt yf aeyrwbjybhfyt.

- Frj ;tkftnt> ehtl(n lf aeyrwbjybhf ,tp ghjuhfvbhfyt> yfnbcytnt r(v wtyn(hf dcbxrb p(,xtnf. D
nfr(d ckexfq pf wzkjcnyjnj bprk/xdfyt yf ehtlf b bprk/xdfytnj yf ghtdrk/xdfntkbnt> nhz,df lf bpd-
flbnt b otgctkf jn rjynfrnf pf tk. njr> pf lf ghtljndhfnbnt ytye;yjnj aeyrwbjybhfyt yf
ghjuhfvfnjhf.

PFUHZDFYT $NEH<J$
Yzrjb vjltkb cf cyf,ltyb c nthvjdtynbkfnjh> pfnjgkzo gjvtotybtnj gj-,(hpj.
Pf lf pfltqcndedfnt nfpb aeyrwbz> yfnbcytnt rjgxtnj d gjkj;tybt     .
Df;yj% vt[fybp(v pf j,tpjgfczdfyt bprk/xdf ehtlf ghb ghtyfuhzdfyt gjhflb yfnhegdfytnj yf ghf[ d(h[e
d[jlzobnt b bp[jlzobnt htitnrb pf d(ple[f. Pf lf uj drk/xbnt jnyjdj> bpdfltnt otgctkf jn rjynfrnf>
bpxfrfqnt ehtlf lf ct j[kflb b gjxbcntnt d[jlzobnt b bp[jlzobnt htitnrb pf d(ple[f c ghf[jcverfxrf>
cktl rjtnj drk/xtnt jnyjdj ehtlf.

5. GJLL)H:FYT D BPGHFDYJCN
Ghtlb rjtnj b lf t ltqcndbt gj ehtlf> bprk/xdfqnt otgctkf jn rjynfrnf b bpxfrdfqnt ehtlf lf ct
j[kflb.
Pf tktrnhbxtcrbz hflbfnjh c ujhbdyj vfckj yt ct bpbcrdf jcj,tyj gjll(h;fyt d bpghfdyjcn. Ljcnfn(xyj t
lf gjxbcndfnt ghf[f c vtrf b ce[f r(hgf& gjxbcndfqnt cfvj rjufnj ehtl(n t cnelty. Yt egjnht,zdfqnt
ybrjuf f,hfpbdyb ghf[jdt pf gjxbcndfyt bkb hfpndjhbntkb. 
Frj t ye;yj> gjxbcntnt tdtynefkyj pfv(hctybnt xfcnb c gjvjonf yf ghf[jcverfxrf. 

6. GHTLEGHT:LTYBZ

ÇÄÜçé: á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÔÂ„fl‚‡ÌÂ, ‚ ÌËÍ‡Í˙‚ ÒÎÛ˜‡È ÌÂ ÔÓÍË‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡
‰ÓÍ‡ÚÓ ‡·ÓÚË, Á‡˘ÓÚÓ ÚÓ‚‡ ·Ë ÏÓ„ÎÓ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÓÔ‡ÒÌÓ ÔÓ‚Ë¯‡‚‡ÌÂ Ì‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡. 

Frj yt ct cgfpb nfpb ghtgjh(rf> ghtlgfpty vt[fybp(v ghtr(cdf aeyrwbjybhfytnj yf hflbfnjhf.
Pf lf d(pnfyjdbnt aeyrwbjybhfytnj> nhz,df lf ct j,(hytnt pf c(ltqcndbt r(v Cke;,fnf pf
Nt[ybxtcrf Gjvjo.

- Yt egjnht,zdfqnt hflbfnjhf ,kbpj lj dfyb pf r(gfyt> leijdt> evbdfkybwb bkb ,fctqyb.
- Yt bpgjkpedfqnt hflbfnjhf pf ceitytnj yf ,tkmj> yt jgbhfqnt iyehf d(h[e pfnjgktybnt tktvtynb.
- Egjnht,zdfqnt hflbfnjhf htljdyj b tlbycndtyj d(d dthnbrfkyj gjkj;tybt.
- Frj pf[hfydfobzn rf,tk t gjdhtlty> nhz,df lf ct cvtyb jn ghjbpdjlbntkz bkb jn cthdbpf pf

nt[ybxtcrf gjvjo> bkb jn kbwt c gjlj,yf rdfkbabrfwbz> pf lf ct ghtljndhfnb dczrfr(d hbcr.
- Ghb g(hdjyfxfkyjnj drk/xdfyt> jcnfdtnt ehtlf lf aeyrwbjybhf ghb vfrcbvfkyfnf vjoyjcn d

ghjl(k;tybt gjyt yf 2 xfcf. Ghtp njdf dhtvt ghjdtnhtnt lj,ht gjvtotybtnj> pf lf ct ghtvf[yt
vbhbpvfnf yf $yjdj$ bpk(xdfyf jn ehtlf.

- C(dctv tcntcndtyj t> ghb g(hdjyfxfkyjnj drk/xdfyt  ehtl(n lf $cr(hwf$.
- Ehtl(n yt nhz,df lf ct hfpgjkfuf ytgjchtlcndtyj gjl ytgjldb;ty tk. rjynfrn.
- Htpthdjfh(n yf ehtlf t pfg(kyty c njxyj jghtltktyj rjkbxtcndj ujhbdyj vfckj b frj pf

htvjynbhfytnj t ytj,[jlbvj ehtlf lf ct jndjhb> gjghfdrfnf nhz,df lf ct bpd(hidf tlbycndtyj jn
Ghjbpdjlbntkz bkb jn Cthdbpf pf Nt[ybxtcrf Gjvjo yf abhvfnf. Ghb bpnbxfyt yf ujhbdyjnj vfckj
nhz,df lf ct cd(h;tnt c Ghjbpdjlbntkz bkb c(c Cthdbpf pf Nt[ybxtcrf Gjvjo yf abhvfnf.

- Ghb bp[d(hkzytnj yf ehtlf> cktldfqnt erfpfybznf jnyjcyj c(,bhfytnj yf vfckjnj jngfl(r.
- Yt egjnht,zdfqnt ehtlf d gjvtotybz> xbznj jcyjdyf gkjo pftvf gj-vfkrj jn 4 rd. v2.
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1. GENERALITĂŢI
Scoateţi aparatul din cutia de ambalaj și răsturnaţi-l, după care așezaţi-l deasupra  polistirenului.
Controlaţi integritatea cablului de alimentare și dacă aparatul nu a suferit avarii în timpul transportu-
lui. Nu puneţi în funcţiune aparatul dacă a fost avariat.

2. MONTAREA PICIORUȘELOR
Scoateţi piciorușele și roţile din ambalajul de polistiren. Introduceţi roţile în pivotul piciorușului și
apăsaţi tare până la auzirea unui declic (fig.1). Aiguraţi-vă trăgând, că roţile sunt bine fixate.
Câteva modele au roţile deja montate în pivotul piciorușului.
Montaţi piciorușele prin intermediul tijei în formă de ”U” corespunzătoare și a respectivelor piuliţe
cu aripioare în partea inferioară a radiatorului, doar între elementele externe, așa după este  ilustrat
în figurile 2-3-4.
În funcţie de tipul piciorușului din dotare de tipul A sau de tipul B, trebuie să efectuaţi montarea
corectă a acestora, așa după cum este ilustrat în figura 5 sau 6.

MODELELE CU SISTEMUL “EASY WHEEL”
Răsturnaţi radiatorul pe o bucată de stofă sau pe o altă suprafaţă moale pentru a se evita
dăunarea vopselei. Desfaceţi complet roţile rotindu-le către exterior (Fig. 7). 
Reașezaţi radiatorul în poziţia normală.
ATENŢIUNE
Utilizaţi radiatorul ţinându-l mereu în poziţia verticală (roţile în jos, comenzile în sus). 
Oricare altă poziţie ar putea crea o situaţie de pericol!

3. RACORDAREA ELECTRICĂ
- Înainte de a introduce ștecherul în priza de curent verificaţi cu atenţie dacă voltajul reţelei dvs.

electrice corespunde cu valoarea în V indicată pe aparat și dacă priza de curent și linia de ali-
mentare corespund sarcinii cerute.

- RACORDAŢI RADIATORUL DOAR LA PRIZE DOTATE CU O LEGĂTURĂ LA PĂMÂNT EFI-
CIENTĂ.

- Acest aparat este conform cu directiva 89/336/CEE și cu D.M. 476/92 privind compatibilitatea
electromagnetică.

4. FUNCŢIONAREA ȘI MODUL DE UTILIZARE
Aprinderea
Introduceţi ștecherul în priza de curent; rotiţi termostatul până la oprirea acestuia în poziţia de
maximum; aprindeţi radiatorul cu ajutorul întrerupătorului/oarelor, în funcţie de modalităţile indicate
la punctele a) - b).
a) Modele cu un singur întrerupător (o putere)

- butonul în poziţia “I” = putere totală introdusă  (beculeţ semnalizator aprins)
- butonul în poziţia“O” = stins (beculeţ semnalizator stins)

b) Modele cu două întrerupătoare (3 puteri)
- un singur buton în poziţia “l” = putere minimă (beculeţ semnalizator aprins)
- un singur buton în poziţia “Il” = putere medie (beculeţ semnalizator aprins)
- ambele butoane în poziţia “l” “ll” = putere maximă (beculeţe semnalizatoare aprinse)

Reglarea termostatului
Atunci când mediul ambiant a ajuns la temperatura dorită, rotiţi încet în sens invers acelor de cea-
sornic termostatul până la stingerea beculeţului luminos (sau până la poziţia semnalată de un
“click”)  și nu mai departe. 
Temperatura astfel fixată va fi reglată în mod automat și menţinută constantă de către termostat.

Funcţiune antiger
Cu termostatul în poziţia      și întrerupătoarele apăsate, aparatul menţine mediul ambiant la o tem-
peratură de  circa 5˚C împiedicând congelarea, cu o risipă minimă de energie.
c) Modele cu programator (Timer) 24 ore (fig. 8)
Pentru progamarea încălzirii procedaţi în felul următor:
- Observaţi ora indicată de ceasul dvs. Presupunând că este ora 10, rotiţi în sensul acelor de

ceasornic discul numerotat al  programatorului până când numărul 10 al acestuia va coincide
cu indicele de referinţă ▲ întipărit pe programator. 
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- Stabiliţi perioadele de timp în care doriţi ca aparatul să funcţioneze, împingând către centru
zimţii. Fiecare zimţ corespunde unei perioade de timp de 15 min. Vor fi în acest caz vizibile sec-
toarele care corespund perioadelor de funcţionare.

- Astfel predispus, radiatorul va funcţiona în mod automat în fiecare zi în orarul programat.
(Important: ștecherul va trebui să fie întotdeauna introdus în priza de curent).

- Pentru a schimba programarea, este deajuns să readuceţi zimţii în poziţia iniţială și să stabiliţi
noile perioade de funcţionare.

- Dacă doriţi ca aparatul să funcţioneze fără programare împingeţi către centru toţi zimţii. În
acest caz pentru stingerea totală a aparatului, în afară de a stinge întrerupătoarele este necesar
să scoateţi și ștecherul din priză pentru a evita funcţionarea inutiă a programatorului.

ÎNCĂLZIREA TURBO
Câteva modele sunt dotate cu termoventilare care încălzește mai rapid camera. Pentru a porni
această funcţiune apăsaţi butonul în poziţia     . Important: un dispozitiv de siguranţă va interveni și
va stinge aparatul în cazul supraîncălzirilor datorate acumulării prafului pe grilele de intrare și de
ieșire a aerului. Pentru a-l reactiva, scoateţi ștecherul din priză, lăsaţi ca aparatul să se răcească,
curăţaţi grilele de intrare și de ieșire a aerului cu un aspirator, după care racordaţi din nou aparatul
la reţea și aprindeţi-l.

5. ÎNTREŢINEREA
Înainte de orice intervenţie, scoateţi ștecherul din priza de curent și așteptaţi ca radiatorul să se
răcească. Radiatorul electric cu ulei nu necesită o întreţinere deosebită. Este suficient să-l ștergeţi
de praf cu o cârpă moale și uscată. Nu folosiţi niciodată prafuri abrazive sau solvenţi. Dacă este
necesar, îndepărtaţi eventualele concentrări de murdărie servindu-vă de un aspirator.

6. AVERTISMENTE
IMPORTANT: Pentru evitarea supraîncălzirii, nu acoperiţi pentru nici un motiv apara-
tul în timpul funcţionării, deoarece aceasta ar provoca o creștere periculoasă a tem-
peraturii.

În cazul în care nu se respectă această recomandare, un dispozitiv de siguranţă va între-
rupe funcţionarea radiatorului. Pentru a reactiva funcţionarea este necesară intervenţia
asistenţei tehnice.

- Nu utilizaţi radiatorul în imediata apropiere a căzilor de baie, a dușurilor, lavabourilor sau a
piscinelor. 

- Nu utilizaţi radiatorul pentru uscarea rufelor, nu așezaţi cablul de racordare pe elementele
calde.

- Utilizaţi radiatorul întotdeauna și numai în poziţie verticală.
- Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie să fie înlocuit de către producător

sau de serviciul său de asistenţă tehnică, sau în orice caz de către o persoană cu calificare
similară, astfel încât să se prevină orice fel de riscuri.

- La prima pornire, puneţi în funcţiune aparatul la puterea maximă timp de cel puţin 2 ore.
În timpul acestei operaţii aerisiţi bine camera cu scopul de a elimina mirosul “de nou”
care se emană din aparat.

- Este cu totul normal ca aparatul să emită așa zise ”scârţâituri” la prima pornire.
- Aparatul nu trebuie să fie așezat imediat sub o priză de curent fixă.
- Recipientul acestui aparat este umplut cu o cantitate exactă de ulei, iar reparaţiile care necesită

deschiderea acestuia trebuie să fie executate doar de către Fabricant sau de către Serviciul
său de Asistenţă. În cazul unor pierderi de ulei, trebuie să fie contactat Fabricantul sau Serviciul
său de Asistenţă

- În cazul demolării aparatului este necesar a se respecta dispoziţiile privitoare la îndepărtarea
uleiului.

- Nu utilizaţi acest aparat în camere a cărei suprafaţă de bază este mai mică de 4 m2.
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1. ÚDAJE
VybraÈ prístroj z obalu, prevrátiÈ ho hore nohami a poloÏiÈ na polystyrén.Skontrolujte, ãi prístroj
nebol poãas dopravy poru‰en˘ a ãi je napájací kábel v poriadku.
V prípade po‰kodenia prístroja, neuvádzaÈ ho do prevádzky.

2. MONTÁÎ NOÎIâIEK
Vyberte noÏiãky a kolieska z polystyrénového obalu.VsuÀte kolieska do kolíka na noÏiãke a tlaãte sme-
rom dolu, aÏ pokiaº nezapadnú (obr.1).Ubezpeãte sa potiahnutím, ãi kolieska dobre zapadli.
Niektoré modely majú uÏ namontované kolieska v kolíku noÏiãiek.
NoÏiãky namontujte pomocou príslu‰nej závitovej svorky a krídlov˘ch matíc do spodnej ãasti
radiátora, a to iba medzi vonkaj‰ie diely tak, ako je to znázornené na obrázkoch 2-3-4.
Podºa typu noÏiãky, ktorá je vo v˘bave, typ A alebo typ B, zabezpeãte ich správne namontovanie
tak, ako je to znázornené na obrázkoch 5 alebo 6.

MODELY SO SYSTÉMOM „EASY WHEEL“
PrevrátiÈ radiátor na handru alebo na nejak˘ mäkk˘ povrch, aby sa nepo‰kodil lak.OtvoriÈ
úplne kolieska smerom von (Obr.7).
DaÈ radiátor do pôvodnej polohy.
UPOZORNENIE
PouÏívaÈ radiátor len vo vertikálnej polohe (kolieska smerom dole a ovládanie smerom hore).
Akákoºvek iná poloha môÏe spôsobiÈ nebezpeãnú situáciu!

3. ELEKTRICKÉ NAPOJENIE
- Prv neÏ zasuniete zásuvku do elektrickej zástrãky ubezpeãte sa, aby sa voltáÏ Va‰ej elek-

trickej domácej siete zhodovala s hodnotou V uvedenou na prístroji a aby elektrická
zástrãka a napájacia linka boli urãené na poÏadované zaÈaÏenie.

- RADIÁTOR NAPÁJAJTE IBA NA ZÁSTRâKY, KTORÉ MAJÚ DOSTATOâNÉ UZEMNENIE.
- Tento prístroj je v zhode s normou 89/336/CEE.

4. CHOD A POUÎITIE
Zapnutie
ZasuÀte zásuvku do elektrickej zástrãky; toãte rukoväÈou termostatu, aÏ do úplného zastavenia;
zapnite radiátor pomocou vypínaãa/vypínaãov tak, ako je to uvedené v bodoch a) -b).
a) Modely s jedn˘m vypínaãom (1 v˘kon)

- tlaãidlo v pozícii "I" = zapnut˘ celkov˘ v˘kon (Ïiarovka svieti)
- tlaãidlo v pozícii "0" = vypnut˘  (Ïiarovka nesvieti)

b) Modely s dvojit˘m vypínaãom (3 v˘kony)
- edno tlaãidlo v pozícii "I" = minimálny v˘kon (Ïiarovka svieti)
- jedno tlaãidlo v pozícii "II"= tredn˘ v˘kon (Ïiarovka svieti)
- obidve tlaãidlá v pozícii "I" "II"= maximálny v˘kon (Ïiarovky svietia)

Nastavenie termostatu
Keì prostredie dosiahne Ïelanú teplotu, pomaly toãte termostatom v protismere hodinov˘ch
ruãiãiek, aÏ do zhasnutia Ïiarovky (alebo do polohy oznaãenej s “click”), ale nie ìalej.
Takto urãená teplota bude automaticky nastavená a kon‰tantne udrÏovaná termostatom.
Mrazuvzdorná funkcia
S rukoväÈou termostatu v pozícii   a so stlaãen˘mi vypínaãmi, prístroj udrÏuje teplotu okolia
okolo 5°C, brániac tak mrazeniu s minimálnou stratou energie.
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c) Modeli s 24 hodinov˘m programátorom (Timer) obr.8
Pre naprogramovanie kúrenia pokraãujte nasledovne:
- Pozrite sa na va‰e hodinky.Za predpokladu, Ïe je 10 hodín, toãte v smere ruãiãiek ãíselník

programátora, aÏ pokiaº sa ãíslo 10 na ãíselníku nebude zhodovaÈ s urãen˘m bodom  ▲
vytlaãen˘m na programátori.

- Stlaãením zúbkov smerom do stredu, nastavte Ïiadúce ãasové intervaly, v ktor˘ch má byÈ
prístroj zapnut˘.KaÏd˘ zúbok zodpovedá 15-tim minútam.Teraz budú viditeºné úseky,
ktoré sa zhodujú s ãasom zapnutia prístroja.

- Takto nastaven˘ radiátor sa zapne a vypne kaÏd˘ deÀ automaticky v naprogramovanom
ãase (dôleÏité: zástrãka musí byÈ nepretrÏite v zásuvke).

- Na zmenenie programu staãí vrátiÈ zúbky do zaãiatoãného stavu a nastaviÈ nové ãasové
obdobie.

- Ak si Ïeláte, aby prístroj beÏal bez programátora, posuÀte smerom do stredu v‰etky
zúbky.Ak potrebujete prístroj úplne vypnúÈ, okrem v‰etk˘ch vypínaãov je potrebné, vytiah-
nuÈ aj zástrãku zo zásuvky.Takto zabránite zbytoãnému chodu programátora.

TURBæNOVÉ KÚRENIE 
Niektoré modely sú vybavené termoventiláciou, pomocou ktorej sa miestnosÈ vykúri r˘chlej‰ie.K uve-
deniu do chodu tejto funkcie stlaãiÈ tlaãidlo do polohy      .DôleÏité: v prípade prehriatia prístroja,
ktoré by mohlo byÈ zapríãinené nahromadením prachu na mrieÏke vstupu a v˘stupu vzduchu,
zasiahne bezpeãnostné zariadenie a vypne prístroj.Skôr, neÏ sa znova uvedie do chodu, odpojiÈ
prístroj zo siete, nechaÈ ho vychladnúÈ, vyãistiÈ mrieÏku vstupu a v˘stupu vysávaãom, a aÏ potom
zapojiÈ prístroj do siete a uviesÈ do chodu.
5. ÚDRÎBA 
Pred ak˘mkoºvek zásahom vÏdy odpojiÈ zástrãku z elektrickej siete a poãkaÈ, k˘m radiátor vychlad-
ne.Elektrick˘ radiátor na olej nevyÏaduje zvlá‰tnu údrÏbu.Staãí poutieraÈ prach s mäkkou  a suchou
handrou.Nikdy nepouÏívajte chemické ãistiace prostriedky.Ak je potrebné odstrániÈ usadenú ‰pinu,
pouÏite vysávaã.
6. UPOZORNENIA

DÔLEÎITÉ: prístroj v Ïiadnom prípade poãas chodu neprikr˘vajte, lebo by mohlo nastaÈ
nebezpeãie prehriatia.

Keì toto upozornenie nebude re‰pektované, bezpeãnostné zariadenie preru‰í chod 
radiátora. Na znovuuvedenie do chodu bude potrebn˘ zásah technického servisu.

- NepouÏívajte radiátor v tesnej blízkosti vaní, sp⁄ch, um˘vadiel alebo bazénov.
- NepouÏívajte radiátor na su‰enie prádla, neklaìte elektrickú ‰núru na teplé miesta.
- PouÏívajte radiátor iba vo vodorovnej polohe. 
- Po‰koden˘ napájací kábel musí vymeniÈ v˘robca, jeho technická servisná sluÏba, alebo osoba,

ktorá má príslu‰nú kvalifikáciu. Tak sa zabráni ve‰kerému riziku.  
- Pri prvom ‰tarte nechajte beÏaÈ prístroj na maximálny v˘kon aspoÀ 2 hodiny. Poãas tejto

operácie  miestnosÈ dobre vetrajte, aby sa odstránil pach “nového”, ktor˘ z prístroja
vychádza.

- Je úplne normálne, Ïe prístroj pri prvom ‰tarte bude vydávaÈ “praskajúce” zvuky. 
- Prístroj nesmie byÈ umiestnen˘ tesne pod elektrickou zástrãkou.
- NádrÏ tohto prístroja obsahuje presné mnoÏstvo oleja a opravy, ktoré vyÏadujú otvorenie

prístroja musia byÈ prevedené V˘rob com alebo jeho Servisom. V prípade straty oleja je
potrebné sa skontaktovaÈ s V˘robcom alebo jeho Servisom. 

- V prípade vyhodenia prístroja do ‰rotu je nutné dodrÏaÈ predpisy o spôsobe vyhodenia oleja.
- NepouÏívajte tento prístroj v miestnosti men‰ej ako 4 m2.
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Avvertenze per il corretto smaltimento del prodotto ai sensi della Direttiva Europea 2002/96/EC e del Decreto
Legislativo n. 151 del 25 Luglio 2005.

Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve esser smaltito insieme ai rifiuti urbani. Può essere conse-
gnato presso gli appositi centri di raccolta differenziata predisposti dalle amministrazioni comunali,
oppure presso i rivenditori che forniscono questo servizio. Smaltire separatamente un elettrodomestico
consente di evitare possibili conseguenze negative per l’ambiente e per la salute derivanti da un suo
smaltimento inadeguato e permette di recuperare i materiali di cui è composto al fine di ottenere un
importante risparmio di energia e di risorse. Per rimarcare l’obbligo di smaltire separatamente gli elet-
trodomestici, sul prodotto è riportato il marchio del contenitore di spazzatura mobile barrato. Lo smalti-
mento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni amministrative
previste dalla normativa vigente.

Important information for correct disposal of the product in accordance with EC Directive 2002/96/EC.
At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste.
It must be taken to a special local authority differentiated waste collection centre or to a dealer
providing this service. Disposing of a household appliance separately avoids possible negative
consequences for the environment and health deriving from inappropriate disposal and ena-
bles the constituent materials to be recovered to obtain significant savings in energy and
resources.As a reminder of the need to dispose of household appliances separately, the pro-
duct is marked with a crossed-out wheeled dustbin.

Avertissements pour l'élimination correcte du produit aux termes de la Directive européenne
2002/96/EC.

Au terme de son utilisation, le produit ne doit pas être éliminé avec les déchets urbains.
Le produit doit être remis à l'un des centres de collecte sélective prévus par l'administration
communale ou auprès des revendeurs assurant ce service. Éliminer séparément un appareil
électroménager permet d'éviter les retombées négatives pour l'environnement et la santé déri-
vant d'une élimination incorrecte, et permet de récupérer les matériaux qui le composent dans
le but d'une économie importante en termes d'énergie et de ressources. Pour rappeler l'obli-
gation d'éliminer séparément les appareils électroménagers, le produit porte le symbole d'un
caisson à ordures barré.

Wichtiger Hinweis für die korrekte Entsorgung des Produkts in Übereinstimmung mit der EG-Richtlinie
2002/96/EG.

Am Ende seiner Nutzzeit darf das Produkt NICHT zusammen mit dem Siedlungsabfall beseitigt
werden. Es kann zu den eigens von den städtischen Behörden eingerichteten Sammelstellen oder
zu den Fachhändlern, die einen Rücknahmeservice anbieten, gebracht werden. Die getrennte Ent-
sorgung eines Haushaltsgerätes vermeidet mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und
die menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmäßige Entsorgung bedingt sind.
Zudem ermöglicht wird die Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das Gerät zusam-
mensetzt, was wiederum eine bedeutende Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt.
Zur Erinnerung an die Verpflichtung, die Elektrohaushaltsgeräte getrennt zu beseitigen, ist das
Produkt mit einer Mülltonne, die durchgestrichen ist, gekenn  zeichnet. 
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Belangrijke informatie voor de correcte verwerking van het product in overeenstemming met de Europe-
se richtlijn 2002/96/EC 

Aan het einde van zijn nuttig leven mag het product niet samen met het gewone huishoudelijke afval
worden verwerkt.Het moet naar een speciaal centrum voor gescheiden afvalinzameling van de gemeen-
te worden gebracht, of naar een verkooppunt dat deze service verschaft. Het apart verwerken van een
huishoudelijk apparaat voorkomt mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheid die
door een ongeschikte verwerking ontstaan en zorgt ervoor dat de materialen waaruit het apparaat
bestaat teruggewonnen kunnen worden om een aanmerkelijke besparing van energie en grondstoffen te
verkrijgen. Om op de verplichting tot gescheiden verwerking van elektrische huishoudelijke apparatuur
te wijzen, is op het product het symbool van een doorgekruiste vuilnisbak aangebracht.

Advertencias para la eliminación correcta del producto según establece la Directiva Europea
2002/96/CE.

Al final de su vida útil, el producto no debe eliminarse junto a los desechos urbanos. Puede entre-
garse a centros específicos de recogida diferenciada dispuestos por las administraciones munici-
pales, o a distribuidores que facilitan este servicio. Eliminar por separado un electrodoméstico
significa evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud derivadas de
una eliminación inadecuada y permite reciclar los materiales que lo componen, obteniendo así
un ahorro importante de energía y recursos. Para subrayar la obligación de eliminar por separa-
do los electrodomésticos, en el producto aparece un contenedor de basura móvil tachado. 

Advertências para a eliminação correcta do produto nos termos da Directiva Europeia 2002/96/EC.
No fim da sua vida útil, o produto não deve ser eliminado juntamente com os resíduos urbanos.
Pode ser depositado nos centros especializados de recolha diferenciada das autoridades locais
ou, então, nos revendedores que forneçam este serviço. Eliminar separadamente um electrodomé-
stico permite evitar possíveis consequências negativas para o ambiente e para a saúde pública
resultantes de uma eliminação inadequada, além de que permite recuperar os materiais consti-
tuintes para, assim, obter uma importante poupança de energia e de recursos.
Para assinalar a obrigação de eliminar os electrodomésticos separadamente, o produto apre-
senta a marca de um contentor do lixo com uma cruz por cima.

¶ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ∂˘Úˆ·˚Î‹ √‰ËÁ›·
2002/96/∂∫

™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ˆÊ¤ÏÈÌË˜ ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘, ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·Ù›ıÂÙ·È ÌÂ Ù· ·ÛÙÈÎ¿
·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. ªÔÚÂ› Ó· ‰È·ÙÂıÂ› ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¿ Î¤ÓÙÚ· ‰È·ÊÔÚÔÔÈËÌ¤ÓË˜ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ Ô˘
ÔÚ›˙Ô˘Ó ÔÈ ‰ËÌÔÙÈÎ¤˜ ·Ú¯¤˜, ‹ ÛÙÈ˜ ·ÓÙÈÚÔÛˆÂ›Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯Ô˘Ó ·˘Ù‹Ó ÙËÓ ˘ËÚÂÛ›·.
∏ ‰È·ÊÔÚÔÔÈËÌ¤ÓË ‰È¿ıÂÛË ÌÈ·˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹
Èı·ÓÒÓ ·ÚÓËÙÈÎÒÓ Û˘ÓÂÂÈÒÓ ÁÈ· ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ Î·È ÙËÓ ˘ÁÂ›· ·fi ÙËÓ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË
‰È¿ıÂÛË Î·ıÒ˜ Î·È ÙËÓ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ˘ÏÈÎÒÓ ·fi Ù· ÔÔ›· ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ÒÛÙÂ Ó·
ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹ ÂÍÔÈÎÔÓfiÌËÛË ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜ Î·È fiÚˆÓ. °È· ÙËÓ ÂÈÛ‹Ì·ÓÛË ÙË˜
˘Ô¯ÚÂˆÙÈÎ‹˜  ¯ˆÚÈÛÙ‹˜ ‰È¿ıÂÛË˜, ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Ê¤ÚÂÈ ÙÔ Û‹Ì· ÙÔ˘ ‰È·ÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˘
ÙÚÔ¯ÔÊfiÚÔ˘ Î¿‰Ô˘ ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ.
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Vigtig information angående bortskaffelse af produktet i overensstemmelse med EF Direktiv 2002/96/CE.
Ved afslutningen af dets produktive liv må produktet ikke bortskaffes som almindeligt affald. Det bør
afleveres på et specialiseret lokalt genbrugscenter eller til en forhandler der yder denne service. At
bortskaffe et elektrisk husholdningsapparat separat gør det muligt at undgå eventuelle negative kon-
sekvenser for miljø og helbred på grund af upassende bortskaffelse og det giver mulighed for at gen-
bruge de materialer det består af og dermed opnå en betydelig energi- og ressourcebesparelse. Som
en påmindelse om nødvendigheden af at bortskaffe elektriske husholdningsapparater separat, er pro-
duktet mærket med en mobil affaldsbeholder med et kryds.

Viktig information för en korrekt bortskaffning av produkten i överensstämmelse med Europadirektiv
2002/96/EG.

Vid slutet av produktens livslängd, får den inte skaffas bort som tätortsavfall. Den kan överlämnas till
lokala myndigheters avfallssorteringscentraler eller till en återförsäljare som ger denna service. 
Att skaffa bort en hushållsmaskin undviker möjliga negativa konsekvenser för miljön och hälsan som
härstammar från en olämplig bortskaffning och tillåter en återvinning av materialen som den består av
för att spara betydande energi och tillgångar.
Som påminnelse om att hushållsmaskiner måste skaffas bort separat, har produkten markerats med en
soptunna med ett kryss.

Tärkeitä ohjeita tuotteen hävittämiseen Euroopan Unionin direktiivin 2002/96 mukaisesti.
Tuotetta ei saa hävittää yhdessä tavallisten kotitalousjätteiden kanssa sen lopullisen käytöstä
poiston yhteydessä. Vie se paikallisten viranomaisten hyväksymään kierrätyskeskukseen tai
anna se jälleenmyyjän hävitettäväksi, mikäli kyseinen palvelu kuuluu jälleenmyyjän toimia-
laan. Suojelet luontoa ja vältyt virheellisen tai väärän romutuksen aiheuttamilta terveysri-
skeiltä, mikäli hävität kodinkoneen erillään muista jätteistä. Näin myös kodinkoneen
sisältämät kierrätettävät materiaalit voidaan kerätä talteen, jolloin säästät energiaa ja luon-
nonvaroja. Tuotteessa on ristillä peitetty roskasäiliön merkki, jonka tarkoituksena on muistuttaa
että kodinkoneet on hävitettävä erikseen muista kotitalousjätteistä.

Uwagi dotyczàce prawid∏owego usuwania produktu zgodnie z Dyrektywà Europejskà 2002/96/EC.
Na koniec okresu u˝ytecznoÊci produktu nie nale˝y wyrzucaç do odpadów miejskich. Mo˝na
go dostarczyç do odpowiednich oÊrodków segregujàcych odpady przygotowanych przez
w∏adze miejskie lub do jednostek zapewniajàcych takie us∏ugi.Osobne usuwanie sprz´tu
AGD pozwala uniknàç negatywnych skutków dla Êrodowiska naturalnego i zdrowia z powo-
du jego nieodpowiedniego usuwania i umo˝liwia odzyskiwanie materia∏ów, z których jest
z∏o˝ony, w celu uzyskania znaczàcej oszcz´dnoÊci energii i zasobów. Na obowiàzek osob-
nego usuwania sprz´tu AGD wskazuje umieszczony na produkcie symbol przekreÊlonego
pojemnika na Êmieci. 
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A termék megfelelő módon történő hulladékkezelésére vonatkozó fontos tudnivalók a 2002/96/EC
irányelv értelmében. 

A hasznos élettartamának végére érkezett készüléket nem szabad a lakossági hulladékkal együtt
kezelni. A leselejtezett termék az önkormányzatok által kijelölt szelektív hulladékgyűjtőkben (hul-
ladékgyűjtő udvar) vagy az elhasználódott készülékek visszavételét végző kereskedőknél adható
le.  Az elektromos háztartási készülékek szelektív gyűjtése és kezelése lehetővé teszi a nem
megfelelően végzett hulladékkezelésből adódó, a környezetet és az egészséget veszélyeztető
negatív hatások megelőzését és a készülék alkotórészeinek újrahasznosítását, melynek révén
jelentős energia- és erőforrás-megtakarítás érhető el.  Az elektromos háztartási készülékek sze-
lektív gyűjtésére és kezelésére vonatkozó kötelezettséget a terméken feltüntetett áthúzott
szemétgyűjtő edény (szemeteskuka) jelzés mutatja. 

Informace pro správném se‰rotování  v˘robku ve smyslu Evropské Smûrnice 2002/96
Po ukonãení doby své Ïivotnosti nesmí b˘t v˘robek odklizen spoleãnû s domácím odpadem. Je tfieba
zabezpeãit jeho odevzdání na specializovaná místa sbûru tfiídûného odpadu, zfiizovan˘ch mûstskou
správou anebo  prodejcem, kter˘ zabezpeãuje tuto sluÏbu.Oddûlené se‰rotování elektrospotfiebiãÛ je
zárukou  prevence negativních vlivÛ na Ïivotní prostfiedí a na zdraví, které zpÛsobuje nevhodné
nakládání, umoÏÀuje recyklaci jednotliv˘ch materiálÛ a tím i v˘znamnou úsporu energií a surovin. Pro
úãely zdÛraznûní povinnosti tfiídûného sbûru odpadu elektrospotfiebiãÛ  je na v˘robku za‰krtnut˘
pfiíslu‰n˘ symbol pro  sbûr  tfiídûného odpadu.

Pomembna informacija za pravilno odstranjevanje izdelka v skladu s Smernico ES 2002/96/EC.
Po koncu njegove življenske dobe izdelka ne odvržite med navadne gospodinjske odpadke.
Potrebno ga je odnesti na posebna zbirna mesta za ločeno zbiranje odpadkov, oziroma k zasto-
pniku, ki opravlja te vrste storitve. Ločeno odstranjevanje posameznih delov gospodinjskih apa-
ratov preprečuje negativne posledice onesnaževanja okolja in nastajanje nevarnosti za zdravje,
do katere lahko pride zaradi neustreznega odstranjevanja izdelka, poleg tega pa omogoča
ponovno predelavo materiala, iz katerega je slednji izdelan, ter s tem prihranek energije in suro-
vin.  Za opozorilo o obveznem ločenem odstranjevanju posameznih materialov je stroj označen s
simbolom prekrižanega smetnjaka.

Ç‡ÊÌ‡ ËÌÙÓÏ‡ˆËfl Á‡ Ô‡‚ËÎÌÓÚÓ ËÁı‚˙ÎflÌÂ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Ò˙„Î‡ÒÌÓ ÑËÂÍÚË‚‡ 2002/96/Öé
Ì‡ Ö‚ÓÔÂÈÒÍ‡Ú‡ Ó·˘ÌÓÒÚ.

Ç Í‡fl Ì‡ Ò‚Ófl ‡·ÓÚÂÌ ÊË‚ÓÚ, ÔÓ‰ÛÍÚ˙Ú ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁı‚˙Îfl Í‡ÚÓ ·ËÚÓ‚
ÓÚÔ‡‰˙Í. ífl·‚‡ ‰‡ Á‡ÌÂÒÂÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ ‚ Ó·˘ËÌÒÍË ˆÂÌÚ˙ Á‡ ‡Á‰ÂÎÌÓ Ò˙·Ë‡ÌÂ
Ì‡ ÓÚÔ‡‰˙ˆË ËÎË ÔË Ú˙„Ó‚Âˆ, ÍÓÈÚÓ ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚fl Ú‡Í‡‚‡ ÛÒÎÛ„‡. ê‡Á‰ÂÎÌÓÚÓ
ËÁı‚˙ÎflÌÂ Ì‡ ·ËÚÓ‚Ë ÛÂ‰Ë ÔÂ‰Ô‡Á‚‡ ÔËÓ‰‡Ú‡ Ë Á‰‡‚ÂÚÓ ÓÚ ÌÂ„‡ÚË‚ÌË
ÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚Ëfl, ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÛ˜‡Ú ÓÚ ÌÂÔ‡‚ËÎÌÓÚÓ ËÁı‚˙ÎflÌÂ, Ë
ÔÓÁ‚ÓÎfl‚‡ Ì‡ Ò˙ÒÚ‡‚ÌËÚÂ Ï‡ÚÂË‡ÎË ‰‡ ÒÂ ÂˆËÍÎË‡Ú. íÓ‚‡ ‚Ó‰Ë ‰Ó ÁÌ‡˜ËÚÂÎÌ‡
ËÍÓÌÓÏËfl Ì‡ ÂÌÂ„Ëfl Ë ÂÒÛÒË. á‡ ‰‡ ‚Ë Ì‡ÔÓÏÌËÏ Á‡ ÌÛÊ‰‡Ú‡ ÓÚ ‡Á‰ÂÎÌÓ
ËÁı‚˙ÎflÌÂ Ì‡ ·ËÚÓ‚Ë ÛÂ‰Ë, Ì‡¯ËflÚ ÔÓ‰ÛÍÚ Â Ï‡ÍË‡Ì Ò˙Ò Á‡˜ÂÍÌ‡Ú‡
ÔÓ‰‚ËÊÌ‡ ÍÓÙ‡ Á‡ ÓÚÔ‡‰˙ˆË.
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Avertismente pentru o eliminare corectă a produsului în conformitate cu Directiva Europeană
2002/96/EC

La terminarea vieţii sale utile, produsul nu trebuie să fie eliminat împreună cu gunoiul
urban. Poate fi predat la centrele speciale de colectare diferenţiată amenajate de admini-
straţiile regionale, sau la magazinele de desfacere care furnizează acest serviciu. Elimi-
narea separată a unui aparat electric de uz casnic permite evitarea unor posibile conse-
cinţe negative pentru mediul înconjurător și pentru sănătate care derivă dintr-o eliminare
a sa neadecvată și permite recuperarea materialelor din care este constituit în scopul
obţinerii unei importante economii de energie și de resurse. Pentru a evidenţia obligaţia
de eliminare în mod separat a aparatelor electrice de uz casnic, pe produs este indicat
simbolul lăzii de gunoi mobile barate.

DôleÏitá informácia pre správnu likvidáciu v˘robku v súlade s európskou smernicou 2002/96/ES.
Po ukonãení pracovnej Ïivotnosti v˘robku sa s ním nesmie zaobchádzaÈ ako s mestsk˘m odpadom.
Musíte ho odovzdaÈ v autorizovan˘ch miestnych strediskách na zber ‰peciálneho odpadu alebo u
predajcu, ktor˘ zabezpeãuje túto sluÏbu. Oddelenou likvidáciou elektrospotrebiãa sa predíde moÏn˘m
negatívnym vplyvom na Ïivotné prostredie a zdravie, ktoré by mohli vypl̆ vaÈ z nevhodnej likvidácie
odpadu a zabezpeãí sa tak recyklácia materiálov, ãím sa umoÏní znaãná úspora energie a zdrojov.
NevyhnutnosÈ oddelenej likvidácie domáceho spotrebiãa pripomína oznaãenie na v˘robku zobrazujú-
ce pre‰krtnutú nádobu na domov˘ odpad.
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